7. A magyar nyelvtörténet forrásai: a kézírásos és nyomtatott nyelvemlékeink
I. Nyelvemléktelen (ősmagyar) kor

1. Az Ural vidéki őshaza korszaka (i.e. 500-tól az V. századig)

2. A vándorlások korszaka (az V. századtól a honfoglalásig)

II. Nyelvemlékes kor

1. Ómagyar korszak (a honfoglalástól a mohácsi vészig))

2. Középmagyar korszak (a felvilágosodásig)

3. Újmagyar korszak (1772-től napjainkig)

Az ómagyar korszak több mint 600 éve alatt nyelvünk nagyon sokat fejlődött mind hangállományában, mind nyelvtani rendszerében. E korszakon belül egy adott pillanatban sem volt egységes nyelvünk, mert különböző nyelvjárási változatokban élt. E kor nyelvállapotáról képet nyelvemlékeink nyújtanak.

Nyelvemléknek nevezzük a régebbi korokból származó hiteles (írásban vagy nyomtatásban rögzített) feljegyzést, amelyből a nyelv régebbi állapotára tudunk következtetni. Nyelvemlékeink típusai:

· szórványemlékek: idegen szövegekben elszórtan előforduló magyar szavak (pl. törzsek, vezérek, méltóságok neve; földrajzi nevek). Ezek oklevelekben, adománylevelekben találhatók.
A Tihanyi Alapítólevél 1055-ből, I. András korából származik (latin nyelvű). Még megtalálhatók benne a tővégi magánhangzók (pl. utu,  harmu).Viszonylag rövid terjedelmében 58 magyar szó, néhány rag és képző, valamint az első magyar nyelvű mondattöredék található: feheruuaru rea meneh hodu utu rea – Fehérvárra menő had-útra
· Szövegemlékek: hosszabb gondolatsort magyarul kifejező szövegek. Ha ezek más nyelvű szövegbe épülnek be, vendégszöveg a nevük (pl. Halotti beszéd és Könyörgés). Szövegemlékeinkben már tudatos szövegalkotás érződik.
A Halotti beszéd és Könyörgés 1200 táján keletkezett, a Pray-kódexben maradt fenn. Szabad átdolgozása a kódex egyik latin beszédének. A tővégi magánhangzók már ekkor kiveszőben vannak, a szövegben már nem találhatók. A nyelvtani rendszer akkori állapotának hű képe a szöveg. Az illeszkedés még nem teljes: pl. a birtokos jelző ragja csak magas (milosztben), a –k többesjel következetesen jelentkezik minden többes számú igealakban (láttyátok, vogymuk), a tárgy –t ragja már jelöli a tárgyat (paradicsumut), az  –i birtoktöbbesítő jel is előfordul (feleim), a határozóragok közül a –ban,-ben, -tól,-től, -val,-vel jelen van (mikloszben, gyimilcsétől, szümtükkel). Jelentkeznek az igekötők (pl. migé = meg), az alanyi és a tárgyas ragozás egyaránt előfordul (pl. alanyi: vogymuk, monda; tárgyas: láttyátok), az ige múlt ideje elbeszélő múlt (pl. terümtevé = teremté, mundoá = mondá), a felszólító mód is megjelenik (bulcsássa = bocsássa).
A Halotti Beszéd kifejezésmódja világos, könnyed. Mondatai jól szerkesztettek, kerüli a sokszorosan összetett mondatokat. Elmélkedik a bűnbeesésről, leírja, hogy az ember por és hamu, a halállal fenyegetőzik (halalnek halalaal holsz – alliteráció!).

Az Ómagyar Mária-siralom 1300 körül keletkezett. Az első ránk maradt magyar vers (a Leuveni Kódex őrizte meg), illetve átdolgozás (parafrázis). Műfaja: a középkorban kedvelt Mária-siralom.

Ebben a szövegben jelenik meg először a szenvedő igealak (kínzatul, veretül), kialakulása azonban korábbi. A képzők közül jól felismerhetők a műveltető igeképző (hullatja), a fosztó képző (tudatlan). A kettőshangzókra (diftongusokra) példa (zsidou, biüntelen).

· glosszák: idegen nyelvű szöveg egyes szavainak, kifejezéseinek magyar értelmezései. szójegyzékek: fogalomkör szerint csoportosított szavak magyar megfelelői.
· felsorolások: tárgylajstromok, leltárak, tulajdonnév-jegyzékek.

A glosszák és a felsorolások már a világi tárgyú szövegemlékek körébe tartoznak. 

A legrégibb magyar nyelvű könyv a Jókai-kódex, 1448-as másolata maradt ránk. Assisi Szent Ferenc életéről szól, legendákat tartalmaz.

Az első magyar bibliafordítás a 15. századi Huszita Biblia. 

Nyomtatott szövegemlékeink közül Károlyi Gáspár teljes bibliafordítása 1590-ből való. Az első magyar nyelven írott lexikon Apáczai Csere János Magyar Enciklopédiája (1653). Az első latin nyelvű magyar nyelvtan írója Sylvester János (1539).
